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KYJIBTYPHA CIIEHU®PIKA ICITAHCBKOI'O JKUBOIIUCY B
€BPOINEMCHKOMY KOHTEKCTI B ECE JIJKOHA BEPJI’)KEPA IIPO JIIETO
BEJIACKECA: JIHTBOKOTHITUBHUM AHAJII3 EK®PA3HUCY I
METAEK®PA3UCY

VY cBoemy ece npo Jliero Benackeca [[xon bepmkep TopkaeThCcsi TUTaHHS PO MUTOMI
PUCH  ICTIAHCHKOTO KMBOMHCY B KOHTEKCTI €BPOIMEUCHKOT TpaaWilii 3 METOI
OOTpyHTYBaTH TBEPKEHHS Mpo Te, Mo KapTuHa Bemackeca «E3om» € mo3a BcsSKuMU
CyMHiBaMH BjacHe icmaHchkoro kaptuHoto («If | did not know the painting was by

Velazquez, 1 think I would still say it came from Spain» [2, ¢. 118-119]). O6rosopenH:o

XapaKTEPHUX OCOOIMBOCTEN ICMTAHCHKOI KUBOMKUCHOT TPAJUIIIl MPUCBIYEHO CEMAHTUYHO
UTICHY YacTuHy ece [2, €. 124-130], sika, po3risiHyTa B aclieKTi aHaJi3y MOBHHX 3aC00iB
pernpe3eHTallli Bi3yallbHUX XYAOXKHiIX 00’€KTIB, CTAHOBUTH MO€JHAHHS €KPPACTUUHUX 1

MeTaek@pacTUUHUX KOHTEKCTIB. Il exkppacTUYHMMU KOHTEKCTaMH MH PO3YyMIi€EMO
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BepOanpHUN OMUC 300pa)KEHOro Ha KapTHHI abo IHTepIpeTaliio 300paKeHOTO Ha
KapTHHI, CIUPAIOYNCh HAa CydyaCHE BU3HAYEHHS eK(Ppa3ucy sIK «OMUCY TBOPY MHUCTEITBA»
[4, c¢. 5, 70] i BpaxoByI0OUYM HASBHICTH JACKCPUIITUBHOIO 1 TIYMA4HOI'O Pi3HOBH/IIB
exdpasucy [1]. Hampuknan, y momaHoMy HE)KYE €CCiCTHUHOMY (parMeHTI Ha3BaHO
00’ektH, siki Tpumae cpiatuil Jlyka, 300paxkenuii Ha kaptuHi Enb ['peko: «There is a

canvas by El Greco of St Luke, the patron saint of painter. In one hand he is holding a

paintbrush and, in the other, an open book against his torso» [2, c. 125]. Lleii ¢pparment

€ MPUKIIAJIOM JCCKPUNITUBHOTO ekdpasucy. BepbanbHa pernpeseHTalliss oaHiel 3 KapTHH
Xoce ne Pibepu Britouyae TiymauHuil exdpasuc, Hampukiaa: «Another painting by
Ribera shows us the blind Isaac blessing his youngest son, Jacob, whom he believes to be

Esau. /... It is an image devoted to demonstrating graphically how surfaces, like

appearances, deceive» [2, c. 126]. Y HaBeieHOMY BHIIEC TEKCTOBOMY (parMeHTi

IHTEPIPETYEThCS 3HAUCHHS 300pa)KEHOro Ha KapTWHI. MeTaek(dpa3sucoM MH Ha3HBAEMO
«OOTOBOpPEHHSI YW pO3AYMHU HaA EK3UCTCHIIIMHUMH, CCTCTUYHHMH, XYIOXKHIMH,
KyJIbTYPHUMH, COI[IaIbHUMHU, TOJNITHYHAMH Ta TICHXOJOTIYHAMH TIMTaHHSAMH, SIKi
MOCTAlOTh 3aBISKM eK(PPACTUYHIN pempe3eHTalil MuCTelbKkoro TBopy» [3, c¢. 343].
[Mpuknamgom MeTaekdpasucy B po3riisiyBaHOMY ece €, 30KkpeMa, Takuit pparmenTt: «That

its [Spain’s] art should be European, that its painters practiced in a European lanquage

(often working in Italy) is therefore not surprising» [2, ¢. 125]. V naBegenoMy ¢pparmeHTi
HOeTbCsd TPO  KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUN  3B’SI30K  BHPaKaJbHHX 3ac00iB, SKUMHU
MOCIIYTOBYBAJIUCS ICTIAHCHKI XYIOXHUKH, 3 €BPOMNEHCHKOIO KYIbTYPHOIO TPAIHUIIIEIO.
MeraekppacTuyHi KOHTEKCTH CTAHOBISATH CYTTEBY YaCTHHY aHAJi30BaHOTO €ce 1 €
BOXIMBUMU Yy GopMmyBaHHI cMHUCTIB Tekcty. Came wmeTaekppacTHyHi KOHTEKCTU
CIYTYIOTh B €C€ JIJIsl eKCIUTIKAIlli KyJIbTYpHUX OCOOJHMBOCTEH ICTIAHCHKOTO KUBOMHUCY B
€BPOIEHCHKOMY KOHTEKCTI, a €K()PACTUIHI KOHTEKCTH UTFOCTPYIOTh BUCIIOBIIEH] i7ei.
bepmxep BusiBnsie KyabTypHY cHelidiKy iCIAaHCHKOTO JKHUBOMHCY B €BPOTECHCHKOMY
KOHTEKCTI  4epe3  aHali3  OCOONMBOCTEH  XYMOXKHIX  BHpPaXKaJdbHUX  3aco0iB,

KOHIICTITYaTI30BaHKUX B €ce sIK «MOBa kxuBonucy»: «the language of Spanish painting» [2,

Cc. 124]. ABrop pO3KpUBAE ICTOPUYHHHI 3B’S30K MK BHUPKAIBHHUMH 3aco0aMu

ICIAHCHKUX  XYJOKHMKIB Ta BHpPaKaJbHUMHM 3ac00aMu  €BPONEUCHKUX MUTLIB
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(Hacamrmiepes1 1TAMIMCHKUX 1 HIEPIaHACHKHUX) 1 HArOJOIIy€e Ha OCOOIUBOCTSAX 1CMAHCHKOT
«MOBHU KuUBomHCYy». Jliis AeMOHCTpalii iCTOPUYHOIO 3B’SI3KYy MDK BHpaKaJlbHUMHU
3aco0aMu ICMIaHChKUX XYIOKHUKIB Ta BUPAKAJIbHUMHU 3aC00aMM €BPONEHCHKUX MHTIIB
bepxep mociayroByetbest kKoHnentyanbHoo Metadhoporo MOBA MUCTEITBA — [IE
MAHJIPIBHUK, a came: «The language of Spanish painting came from the other side of

the Pyrenees» [2, c. 124]. VY HaBeneHOMY BHINE €CCiCTUYHOMY (parMeHTi
nepcoHiikamis aOCTPaKTHOTO MOHATTS «MOBa MUCTEITBa» CYNPOBOKYETHCS YITKUM
Bi3yalibHUM 00pa3oMm mepexoay uepe3 ropu I[lipenei (the Pyrenees) mix yac mMaHapiBKU.
AxkTyanizaiis o0pa3y BaXXKOJOCTYIHOI'O TIPCHKOTO MacHUBY BHUKOHYE B ece (PYHKIIIIO
YHAOYHEHHSI 1 CMHCIOBOTO MIACWICHHS AYMKH MPO OKPEMINIHICTh MOBHU ICIIAHCHKHUX
’KUBOMHUCI[IB TOPIBHSHO 3 MOBOIO €BPONEUCHKUX XYI0KHUKIB.

[IprunHy OCOOJIMBOCTI BUpa)KaJbHUX 3acO0IB ICMAHCHKUX XYJTOXKHHKIB bepmxep
y0Oayae B cnenu@iil iCIaHChbKOTO CBITOIVISAY, SIKOMY MPUTAMAHHUN CKENTHUIIM3M IOJ0
BCHOT'O BHMJIMMOTO, Ha MPOTHUBAry HAyKOBOMY IHTEpECY A0 BHUIUMOIO ITaliiLiB Ta

HiZepiaHIIiB, HampuKiIaa: «Spanish geography encourages a scepticism towards the

visible» [2, c. 124]; «... it was a language originally born of the scientific visual curiosity

of the Italian Renaissance and the mercantile realism of the Low Countries. /...] But

throughout its evolution it remains [...] a visual language constructed around the

credibility of natural appearances and around a three-dimensional materialism» [2, c.

124]. Iepmuii 3 HaBeAeHUX BHIE (PparMeHTIB BepOanizye 1yMKy bepmkepa mpo e, 1o
icmaHchKi mpupoaHi ymoBH (Spanish geography) crionykaroTh (ENCOUrages) icraHIliB 10
GopMyBaHHS CKENTHUIIM3MY MIOJ0 BChOTO BHauMoro (scepticism towards the visible).
[ammMu cnoBamu, bepmkep ybadae MpUYMHY PO3BUTKY ICHAHCHKOTO CKENTHIIU3MY 0
BCHOTO BUJMMOTO B OCOOJIMBOCTSX MPUPOIHUX YNHHUKIB Yy KUTTI ICHIAHIIIB. 3ayBaKUMO,
0 JAyMKa TpO BIUIMB NPHUPOJHIX YMOB TMPOKHBAHHS HA CBITOTISJ TaKOX Mae
MeTadopuuHy Gopmy 00’ €eKTHBAIIil: MPUPOTHUN YHHHUK (geography) mepconidikyerbes
SK JIIOJIMHA, SKa MOXKE CIIOHYKaTH (ENCourages) mo 4oroch. Y NPyromMy 3 HaBEICHHUX
BUllle (hparMeHTIB BepOali3yeThCsl IyMKa MPO Te€, 10 XYAO0KHS MOBa €BPOMEHCHKOTO
xuBornucy (language) posBuHynacs Il BIUIMBOM HAyKOBHX TIONIYKIB B IapWHI

BUIUMOro iTaniiickkoro Binpomkenns (the scientific visual curiosity of the lItalian
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Renaissance) Tta ninoBoro (TopriBeibHOro) peanismy Hinepnanaie (the mercantile
realism of the Low Countries). [lpu mpoMy 3HOBY CHOCTEpPIraéMO BUKOPUCTAHHS
KOHIIENTYabHOT MeTadopH, 3a JOMOMOTOI0 K0T AOCTPAKTHE MOHATTS «MOBA MUCTEIITBA»
nepcoHidikyeThes K HapopkeHa roanHa (a language originally born). 3a bepmkepowm,
€BpOIICHCHKIA MOBI JKMBOIKUCY TpPUTaMaHHA JoBipa no Buaumoro (@ visual language

constructed around the credibility of natural appearances). Takum umHOM, Bepmxep

EKCIUTIKY€E CHelu(pIKy MOBH ICHAHCHKOI'O KHUBOMKHCY TMOPIBHSHO 3 €BPONEHCHKOIO
TPAaJULI€EI0 3a JONOMOIOK ONO3MLII «CKENTULUU3M [0 BUIAUMOIO» — «AOBIpa A0
BUUMOT 0.

Ono3uiisi «MOBa ICMIaHCHKOT0 KUBOMKCY 3aCHOBaHA Ha CKENTULIU3MI JJ0 BUAUMOTOY —
«MOBa €BPOINEUCHKOTO >KMBOMKUCY 3aCHOBaHA Ha JOBIpI J0 BHUIUMOIO» OTPUMYE

MeTaQOpHUHY peIpe3eHTaIlil0 y TaKOMY KOHTEKCTI ece: «The great painters of Spain

took European painting and turned it against itself» [2, c. 125]. ¥ naBeneHOMY
¢dbparmenTi omnpusBHEHO KoHmenTtyanpHi Metadopu MOBA JXUWUBOIIUCY - IE
MATEPIAJIBHUI IIPEJIMET, 3MIHUTU MOBY XHBOIIUCY — 1IE BUBEPHYTH
MATEPIAJIbHUI IPEJMET HABUBOPIT. 3a momomoroio MerahopuaHoro obpasy
BHUBEPTAHHS HABUBOPIT MOCHITIOETHCS TYMKA PO BEIUKY BIAMIHHICTh MIXK ICTTAHCBKHM Ta
€BPOINECHCHKUM J>KUBOMHCOM. Ll mymMka BepOali3yeThCsi 3HOBY y BHIJISII OIMO3UINIH
«ICTIAaHCBHKHI JOCBII» — «€BpOMEHChKU TymaHisM» («... their vision, formed by Spanish
experience, could not stomach that painting’s humanism» [2, ¢. 125]) ta «3emis

HEeCTaTKy» — «MoBa noctatky» («A language of plenty for a land of scarcity» [2, c. 125]).

BiaMiHHICTE MK YJICHAMH OMO3UITIT «3eMJIST HECTATKY» — «MOBA JOCTATKY» €KCILUTIIIUTHO
XapaKTepU3yeThcs SK BEJIMUYE3Ha 1 Bpakaioua 3a JOIMoMorow mnpukMmerHuka flagrant:

«The contrast was flagrant ..» [2, c. 125]. OkpiM po3riIsIHYTHX BHWIIE 3aco0iB,

HECXOXICTh ICTIAHCHKOTO MHCTEITBA Ha MHCTENTBO IHIIUX €BPOMEHCHKUX KpaiH
EKCIUTIKYETBCSI B €C€ 3a JOMOMOTOI0 3ICTAaBIEHHS 3 YHIKAJIBHICTIO 1CITAHCHKOTO

Katonuu3aMy: «... just as Spanish Catholicism was unlike that in any other European

country, so was its art» [2, c. 125].

PosrnsinyTi Buile MeTaek(ppacTUUHI KOHTEKCTH TIOB’si3aHI 3 €KPpPaCTUYHUMHU

KOHTEKCTaMH, y SKUX CIIOBECHO PEMPE3EHTYEThCA 300pa)keHe Ha KapTHUHAaX ICMIaHChKHUX
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XyIOXKHUKIB, Hanmpukiam: «Zurbaran painted at least four versions of the face of Christ,

printed miraculously on St Veronica’s head-cloth» [2, c¢. 125]. HaBenenuii Bwiie

€ceiCTUYHMI (parMeHT € JeCKPUINTUBHUM eK(ppasucom kaptuH DpaHCicKo 1€
Cypbapana, Ha skuX 300pakeHO oOpa3 Xpwucra, 10 BIIOMBCS Ha XYCTII CBSTO1
Beponiku. 3a neckpunTuBHUMU eK(]pazucamu, npucBsiUeHUMH nojoTHaMm Enb ['peko Ta
Opancicko ae CypOapana, ciigye TJIyMayHud eKppasuc, y SKOMY MICTUTHCA

y3araJibHeHa IHTepIpeTallisi KapTUH IUX XyA0KHUKIB, Hanpukiay: «In the El Greco and

the Zurbaran we are reminded of how thin even a true image is. As thin as paper or silk»

[2, c. 126]. V naBeneHomy (parMeHTi 3a1CHEHO y3arajibHEHH, 1110 KapTuHu Eib ['peko
ta CypOapaHa BTUIIOBaId 1€l0 MpoO Te, MO 00pa3 € TOHKUM, TOOTO MO030aBICHUM
TulecHOCTL. OKpIM pPO3TASHYTHUX BHIIE, €Ce MICTUTh JACCKPUNTHBHI Ta TIyMadHi
ex(dpa3rcu KapTHUH IHIIMX ICIAaHCHKUX XyI0KHHKIB: Xoce ne Pidepu [2, €. 126, 127, 128]
Ta @pancicko [oiii [2, €. 127]. TTlincymoByeThCs YacTHHA €ce, MPUCBAYCHA 0OTOBOPEHHIO
XapaKTepHUX OCOOJMBOCTEM ICMAHCHKOI KUBOMUCHOI Tpajuilii, MeTaeKPpacTUUYHUM
KOHTEKCTOM, Y SKOMY ICHAaHChKI XYJIOXHUKHA TPOTUCTABISIOTHCS  ITATIHCHKUM
xynoxkuukam IT’epo nemma @pandecka, Padaento CaHTi Ta HiIEpIaHICHKOMY
xuBonuciio SlHy Bepmepy 3a mapaMeTpoM «CTaBIIGHHS 1O BHUIUMOIO», a came fK
OTIO3UIlIS TPOIO3UIIMHUX CTPYKTYP «ICITAHCBKI XYJOKHUKH 300pakaiu 1TH030pHICTH
BUJIUMOT0» — «IHIII €BPOTNEUCHKI XYTOKXHUKH CTABWJIM BHJIMME B IICHTP CBOIX pPOOIT»,

Hanpukiaa: «The Spanish painters, with all their mastery, set out to show that the visible

Is an illusion /.../. Think, by contrast, of a Piero della Francesca, a Raphael, a Vermeer,

in whose work all is visibility and God, above all, is the all-seeing» [2, c. 128].

Omxe, XymoxxHs crenudika ICMAaHCHKOTO J>XHUBOIMKCY B KOHTEKCTI €BPOIMEUCHKOT
KyJIbTypHOT Tpanuilii po3kpurta B ece [[)xona bepmkepa uepes B3aeMoIito eKhpacTUIHUX
1 MeraekppacTHUHUX KOHTEKCTIB 3a JOMOMOTOK CYKYIMHOCTI JIIHTBOKOTHITHUBHHX
3aco0iB, cepell SKUX YiIbHE MiCIe 3aiiMarOTh KOHIIENTyaldbHa MeTadopa Ta OMO3MUIIis
MOHSATH 1 MPOTO3UIIHHUX CTPYKTYP.
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